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Öz 
Yabancı dil öğretiminde temel başvuru kaynaklarının başında yer alan sözlükler, 
Osmanlı eğitim sisteminin vazgeçilmez eğitim malzemelerinden biri olmuştur. Bu 
dönemde başta Arapça ve Farsçanın öğretimine yönelik, farklı şekil ve hacimlerde birçok 
sözlük kaleme alınmıştır. Sözlük türlerinden biri de kelimelerin kolay ezberlemesine ve 
hafızada daha uzun süreli tutulmasına yardımcı olmaları bakımından oldukça rağbet 
gören manzum sözlüklerdir. Şimdiye kadar yapılan çalışmalarda seksenin üzerinde 
manzum sözlüğün varlığı ortaya konmuştur. Böyle bir gayretin neticesinde tespit edilen 
ve bu çalışmanın konusunu teşkil eden Tuhfe-i Âmidî de 17. yüzyılın ikinci yarısında 
Arapça-Türkçe şeklinde tanzim edilen manzum sözlük örneklerinden biridir.  Hayatı 
hakkında biyografik kaynaklarda bilgi bulunmayan Âmidî mahlaslı bir şair tarafından 
1088/1677-78 yılında kaleme alınan eser; mukaddime, beyit sayısı 9 ile 18 arasında 
değişen 21 kıtʻalık sözlük ve hâtime bölümlerinden müteşekkildir. Mukaddime ve hâtime 
bölümleri de dâhil olmak üzere toplam beyit sayısı 307’dir. Eserde belli bir tertip 
hususiyeti gözetilmeksizin 1000 civarında Arapça kelime veya ibarenin Türkçe 
karşılığına yer verilmiştir. Gerek şekil gerekse de muhteva itibarıyla türünün başarılı bir 
örneği olan eser, aynı türdeki eserler içinde orta hacimli bir sözlük görünümündedir. Bu 
çalışmada şimdilik bilinen tek yazma nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Reşid Efendi 
Koleksiyonu 181/3 numarada kayıtlı olan Tuhfe-i Âmidî’nin şekil ve muhteva özellikleri 
üzerinde birtakım değerlendirmelerde bulunulduktan sonra çeviri yazılı metnine yer 
verilmiştir.  
Anahtar Kelimeler: Klasik Türk edebiyatı, 17. yüzyıl, manzum sözlük, Tuhfe-i Âmidî. 

Abstract 
Dictionaries, which are among the primary reference sources in foreign language 
teaching, have been indispensable educational materials in the Ottoman education system. 
During this period, many dictionaries in various forms and sizes were written, especially 
for the teaching of Arabic and Persian. One type of dictionary that gained significant 
popularity due to its assistance in memorizing words easily and retaining them in 
memory for a longer time is the rhymed dictionary. In previous studies, the existence of 
over eighty rhymed dictionaries has been identified. One of these, Tuhfe-i Âmidî, which 
forms the subject of this study, is an example of a rhymed Arabic -Turkish dictionary 
compiled in the second half of the 17th century.  The author of the work, a poet with the 
pen name Âmidî, whose biography is not available in sources, wrote the work in 
1088/1677-78. The work consists of a preface, 21 stanzas with line counts ranging from 9 
to 18, and a conclusion section. Including the preface and conclusion, the total number of 
verses is 307. The work contains nearly 1000 Arabic words or phrases with their Turkish 
equivalents, without following a particular organizational pattern. The work, which is a 
successful example of its genre both in form and content, appears as a medium -sized 
dictionary compared to others of the same type.  In this study, after some evaluations of 
the form and content features of Tuhfe-i Âmidî, the only known manuscript of which is 
registered under number 181/3 in the Reşid Efendi Collection of the Süleymaniye Library, 
a translation of the text is provided. 
Keywords: Classical Turkish Literature, 17th Century, poetic dictionary, Tuhfe-i Âmidî. 
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Giriş 

Sözlükler, canlı varlık olan bir dilin tarih boyunca sahip olduğu kelime 
hazinesinin muhafazasında ve bu dildeki kelimelerin tarihî seyir içinde geçirmiş 
olduğu değişimleri kayıt altına almaları bakımından oldukça önemli dil 
malzemeleridir. Genellikle farklı milletlere mensup fertlere kaynak dili öğretme 
amacıyla yazılan bu eserler, sadece dil öğreniminde başucu kaynağı olan bir eğitim 
aracı değil aynı zamanda yazılmış oldukları dilleri konuşan milletlerin sahip olduğu 
maddi ve manevi kültürel birikimleri yansıtan önemli yazılı vesikalar arasında yer alır. 
Yüzyıllar boyunca tarih sahnesinde göstermiş oldukları başarılarla kendinden söz 
ettirmiş köklü ve kadim milletlerin zengin edebî birikimleri içinde bu türden yazılmış 
sayısız eserlere tesadüf edilmektedir (Kaplan, 2020: 42). 

İnsanlık tarihinin köklü ve kadim milletleri arasında yer alan ve tarih boyunca 
sayısız devletler kurarak dünya siyaset tarihinde ihtişamlı bir yere sahip milletlerden 
biri olan Türkler, İslamiyet’in kabulüyle birlikte İslam medeniyet havzasına dâhil 
olmuş; önce bu medeniyetin önemli iştirakçilerinden olan Araplar ve Farslarla, daha 
sonraları ise özellikle Osmanlılar döneminde Batı’ya yapılan seferler neticesinde 
fethedilen yeni yerlerin topluluklarıyla yakın münasebetler kurmuştur. Bu 
münasebetler zamanla karşı tarafın dilini öğrenme ihtiyacını ortaya çıkarmış, bu 
ihtiyaç da dil öğretiminin vazgeçilmez malzemelerinden biri olan sözlüklerin yazımını 
elzem hâle getirmiştir (Kaplan, 2022: 487). 

Tarihî seyir içinde Osmanlı kültür havzasında hitap ettikleri kitlelerin 
özellikleri doğrultusunda dil öğretiminde oluşan ihtiyaçları karşılamak amacıyla farklı 
şekil ve muhtevada, dillerinden en az biri Türkçe olan birçok sözlük kaleme alınmıştır. 
Kahir ekseri mensur olan sözlükler yanında vezin, kafiye ve nazım şeklinin yapısal 
özelliklerinin ahenge olan katkısıyla çok daha kısa sürede öğrenilip hafızada kalıcı 
olma vasıflarını haiz olan manzum sözlükler de tanzim edilmiştir (Kaplan, 2024, s. 
353). 

Daha çok ilim adamları ve şairler tarafından kaleme alınan manzum 
sözlüklerde yer alan kelimelerin fesahate ve belagate uygun olmasına özen gösterilmiş; 
bununla düzgün konuşma ve maksadı güzel ifade etme melekesinin kazandırılması, 
konuşma ve yazıda akıcılığın sağlanması düşüncesi birinci öncelik olarak göz önünde 
bulundurulmuştur. Manzum sözlük yazarları, eserlerinin aruzu iyi bilen kişilerce 
vezin üzere okutulup ezberletilmesine ısrarla vurgu yapmışlardır. Manzum 
sözlüklerin yazımı “fenn-i hatîr” olarak görülse de bu tarz sözlükler okuyanlar ve 
okutanlarca “hacmi küçük, faydası çok ve ezberi kolay” eserler olarak nitelendirilmiştir 
(Öz, 2016: 53). 

Dil öğrenmenin süresini kısaltmak, dil öğretimini kolaylaştırmak ve yabancı 
dilin kelimelerini karşılıklarıyla birlikte ezberletmek gibi amaçlarla kaleme alınmış 
olan manzum sözlükler, klasik dil öğretiminde bir ders kitabı olarak okunmuş ve 
okutulmuştur (Öz, 1996 s. 55). Bu eserler vesilesiyle talebelerin kelime bilgisi, ebced 
hesabı ve tarih düşürme, fiil çekimleri, sayılar, ay adları, yıl adları, kalıplaşmış ifadeler, 
tarihî şahsiyetler, mazmunlar, atasözleri, deyimler, kültüre ait kullanımlar, 
tercümeleriyle verilen cümleler aracılığıyla sentaks bilgisi, temel dil kuralları hatta dinî 
bilgilerle birlikte manzumede kullanılan bahirler ve veznin özellikleri, şiir bilgisi, taktî 
ile okuma, nazım şekilleri ve söz sanatları konularında temel bilgiler kazandırılarak 
erken yaşta şiir nosyonuna sahip olmaları da amaçlanmıştır (Doğan Averbek, 2018: 89). 
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Anadolu’da ilk örneklerinin Arapça-Farsça şeklinde tanzim edildiği manzum 
sözlük yazımı, zamanla bilhassa Osmanlı tebaasındaki toplulukların dilleri olmak 
üzere farklı dillerde çeşitlilik kazanmıştır.  Ancak hem ilmî hem de edebî anlamda 
ortaya çıkan ihtiyaca istinaden bu türdeki eser yazımı daha çok elsine-i selâse tabiriyle 
ifade edilen Arapça, Farsça ve Türkçe dilleri üzerine Farsça-Türkçe, Arapça-Türkçe ve 
Arapça-Farsça-Türkçe olmak üzere üç şekilde yaygınlaşmıştır. 

Şimdiye kadar yapılan çalışmalarda manzum sözlük türünde kaleme alınmış 
birçok eserin varlığı tespit edilerek gün yüzüne çıkarılmıştır. Yapılan araştırma ve 
incelemeler neticesinde her geçen gün bu eserlere yenileri eklenmektedir. Bugüne 
kadar üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamış olan ve bu çalışmanın da konusunu 
teşkil eden Tuhfe-i Âmidî adlı Arapça-Türkçe manzum sözlüğü değerlendirmeden önce 
bugüne kadar yayımlanmış Arapça-Türkçe manzum sözlükleri kısaca tanıtmakta yarar 
vardır.  

1. Arapça-Türkçe Manzum Sözlükler 

1.1. Lugat-ı Ferişteoğlu: Abdullatif İbn-i Melek (öl. 1418’den sonra) tarafından 
1392 yılında kaleme alındığı tahmin edilen ve Osmanlı’da sıbyan mekteplerinde ders 
kitabı olarak da okutulan bu eser, Arapça-Türkçe şeklinde kaleme alınan manzum 
sözlüklerin ilkidir. İbn-i Melek’in torunu Abdurrahman’ın dil eğitimi ve Kur’ân’ın 
daha iyi anlaşılması için kaleme alınan eserde, 1528 Arapça kelimenin Türkçe 
karşılığına yer verilmiştir (Muhtar, 1993: 21, 273). 

1.2. Mahmûdiyye: Eserin müellifi ve telif tarihi hakkında elde kesin bir kayıt 
bulunmamaktadır. 957/1550-51 yılı veya öncesinde telif edildiği tahmin edilen eser, 
Ferişteoğlu Lugati’ne naziredir. 447 beyitten müteşekkil bu manzum sözlükte, 2073 
Arapça kelimeye 1573 Türkçe kelimeyle karşılık verilmiştir (Ölker, 2015: 31-33). 

1.3. Islâh-ı Merkezî: Merkez-zâde Ahmed Efendi (öl. 1556) tarafından 
Ferişteoğlu Lugati’ne nazire olarak kaleme alınmış eser, toplam 381 beyit olup beyit 
sayısı 15 ile 19 arasında değişen 22 kıtʻadan müteşekkildir. Eserde 2650 civarında 
Arapça kelime veya ibarenin Türkçe karşılığına yer verilmiştir (Tanrıverdi, 2008: 47). 

1.4. Lugat-ı Visâlî: Visâlî (öl. ?) mahlaslı bir şair tarafından 1574 yılında hurûf-ı 
heca tertibine göre tanzim edilmiş olup toplam 488 beyitten müteşekkildir. 1900 civarı 
Arapça kelimenin Türkçe karşılığı verilen bu manzum sözlük, bir mukaddime ve 
sözlük bölümünü oluşturan 40 kıtʻadan oluşmaktadır (Kaplan, 2018: 59-60). 

1.5. Cevâhirü’l-Kelimât: Şemsi Ahmed Paşa (öl. 1580) tarafından yazılan eserin 
tanzim tarihi belli değildir. 643 beyit tutarındaki eserde, Arapça kelimelere Türkçe 
karşılık olarak verilen 1467 madde başı kelime mevcuttur. Bu sayı, tekrarlarla birlikte 
2000’i bulmaktadır (İnce, 2002: 179). 

1.6. Teşrîh-i Tıbâʻ: Cihâdî (öl. 1000/1591-92’den sonra) mahlaslı bir şair 
tarafından 1000/1591-92 yılında manzum ve mensur olmak üzere iki bölüm hâlinde 
yazılmış olan bu eser, 374 beyitten müteşekkildir. Manzum ve mensur her iki bölümde 
1358 isim, 9 tamlama, 29 Arapça ibare, 1625 fiil ve 399 kısa fiil cümlesi olmak üzere 
toplam 3420 Arapça kelime, terkip ve cümleye Türkçe karşılık verilmiştir (Doğan, 2016: 
18-21; Türkmen, 2023: 54). 
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1.7. Elfiyye: Tâlib (öl. 1000/1591-92’den sonra) mahlaslı bir şair tarafından 
1000/1591-92 yılında kaleme alınan eser, 108 beyitlik bir mukaddime ve 47 kıtʻalık 
sözlük bölümünden müteşekkildir. Hurûf-ı heca tertibi üzere eliften yâ harfine kadar 
alfabetik bir düzende tertip edilen sözlük bölümündeki kıt‘alarla birlikte toplam beyit 
sayısı 718 olan eserde 2650 civarında Arapça kelime veya ibarenin Türkçe karşılığına 
yer verilmiştir (Kaplan, 2024: 354-57). 

1.8. İlm-i Lugat: 16. yüzyıl âlim ve şairlerinden olan ve İmadî mahlasıyla da 
tanınan Veli b. Yusuf (öl. 1003/1594?) tarafından kaleme alınmıştır. Manzum-mensur 
bir mukaddime, asıl sözlük kısmı ve hatime bölümlerine sahiptir. Eserin asıl sözlük 
bölümü, eliften yâ harfine kadar alfabetik bir düzene sahip, 71 kıt‘adan oluşmaktadır. 5 
ile 14 arasında değişen beyit sayılarına sahip bu kıt‘alardaki toplam beyit sayısı 618’dir. 
Eserde toplam 2339 Arapça kelimenin anlamına yer verilmiştir (Uluocak & Eroğlu, 
2024: 9-24). 

1.9. Sükker-i Sâfî: Abdulcelîl bin Yûsuf (öl. 1018/1609-10’dan sonra) tarafından 
1018/1609-10 yılında nazmedilen eserin şimdiye kadar herhangi bir nüshasına 
ulaşılamamıştır. Arapça-Türkçe bu manzum sözlüğün varlığı, nâzımın aynı esere 
yazmış olduğu Eş-Şerhü'l-Mustaffî Fî Fethi Sükkeri's-Sâfî adlı şerhten anlaşılmaktadır 
(Yazar, 2024).  

1.10. Seb‘atû Ebhur: Abdulcelîl bin Yûsuf (öl. 1018/1609-10’dan sonra) 
tarafından 1026/1617 yılından önceki bir tarihte kaleme alınmıştır. 51 beyitlik bir 
mukaddime ile beyit sayısı 6 ile 19 beyit arasında değişen 22 kıt‘adan oluşmaktadır. 
Eserin toplam beyit sayısı 237’dir. Müellif mukaddimede eserinde hayvanların isim, 
künye ve lakaplarını ele aldığını belirtse de sayıları az da olsa eşya ve bitki isimleri, 
soyut kavramlar, tanınmış kişiler ile deyim ve fiillere de yer verilmiştir (Fidan, 2023: 
35-39). 

1.11. Tuhfe-i Feyzî: 1  Üsküdarlı Mustafa b. Ömer b. Şeyh Mehmed (öl. 
1093/1682) tarafından 1041/1631 tarihinde kaleme alınan eser IV. Murad’a (salt. 1623-
1640) ithaf edilmiştir. Müellif, eserde ismi dışında Feyzî mahlasını da kullanmıştır. 11 
kıt‘a ve 187 beyitten oluşan eserde 810 Arapça kelimenin Türkçe karşılığına yer 
verilmiştir (Ekici ve Güneş, 2023: 44-46; Sinan Nizam, 2024). 

1.12. Tuhfe-i Fedâî: Mehmed Fedâî (öl. 1654) tarafından 1634 yılında Tuhfe-i 
Şâhidî’ye nazire olarak kaleme alınmıştır. 401 beyit olan eserde, 1211 Arapça kelimenin 
Türkçe karşılığı verilmiştir (Yakar, 2007: 1019). 

1.13. İsbâh: Kerîmî (öl. ?) mahlaslı bir şair tarafından kaleme alınan eserin telif 
tarihi belli değildir. Ancak 1044 Ramazan (1635 Şubat/Mart) tarihli ferağ kaydına 
istinaden bu tarih veya öncesinde telif edildiği düşünülmektedir. Arapça mensur bir 
mukaddimeyle başlayan İsbâh, beyit sayısı 4 ile 80 arasında farklılık gösteren ve hurûf-
ı heca tertibi üzere nazmedilen 38 kıtʻadan müteşekkil olup toplam beyit sayısı, 572’dir. 
Eserde 1800 civarı Arapça kelime veya ibarenin Türkçe karşılığı verilmiştir (Kaplan, 
2022: 724-26). 

 
1 Şimdilik eldeki tek nüshasına göre müellif eser ismini zikretmemiştir. Eserin ismi, manzum sözlük 
geleneğinde tanzim edilen eserlerdeki yaygın isimlendirmelere istinaden tarafımızca tayin edilmiştir. 
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1.14. Nazmu’l-Le’âl: Şeyh Ahmed (öl. 1641’den sonra) tarafından 1641 yılında 
tanzim edilmiştir. Toplam 664 beyit olan eserde, 3000’den fazla Arapça kelimenin 
Türkçe karşılığı verilmiştir (Gülhan, 2010: 209-10). 

1.15. Müfîdü’l-Müstefidîn: Tertip özelliği bakımından Tuhfe-i Şâhidî’ye 
benzeyen eser, 1643 tarihinde telif edilmiş olup müellifi belli değildir. Girişte 30 
beyitlik bir mesnevi, 30 kıtʻa ve sonda da 109 beyitlik bir mesnevi vardır. Metin kısmı 
354 beyit olup yaklaşık 1500 Arapça kelimeye Türkçe karşılıklar verilmiştir (Eliaçık, 
2013: 84). 

1.16. Sübha-i Sıbyân: 1063/1652-53 yılında telif edilen eserin müellifinin ismi 
yazma nüshalarda belli değildir. Matbu nüshalarda ise Mehmed b. Ahmed er-Rûmî, 
Ebu’l-Fazl Muhammed b. Ahmed er-Rûmî ve Er-Rûmî Bosnavî Ebu’l-Fazl Muhammed 
Ahmed gibi farklı şekillerde verilmektedir. Eser, 460 beyit civarındadır (Kılıç, 2006: 69-
70). 

1.17. Nazmü’l-Ferâ’id: Abdulmezîd-zâde Hâfız Efendi (öl. ?) tarafından 1697-98 
yılında yazılmıştır. 826 beyitten müteşekkil olan eserde, 3273 Arapça kelimenin 2331 
Türkçe kelimeyle karşılığı verilmiştir (Yakar 2009: 998-1001).  

1.18. Resm-i Âlî: 1177/1763 yılında Şerîfîzâde Âlî (öl. ?) tarafından kaleme 
alınmıştır. Eser mukaddime, sözlük ve hatime bölümlerinden oluşmaktadır. Toplam 
498 beyte sahip olan eserin sözlük kısmını oluşturan 28 kıt‘ada 1790 civarında Arapça 
kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir (Doğan, 2024: 439-442). 

1.19. Şehdü Elfâz: Bozoklu Şâkir Osman tarafından (öl. 1817) 1204/1789-90 
yılında yazılmıştır. 309 beyit tutarındaki eserde, 1001 Arapça kelimeye 899 adet Türkçe 
kelimeyle karşılık verilmiştir (Özkan, 2013: 441-42). 

1.20. Tuhfe-i Âsım: Mütercim Asım Efendi (öl. 1819) tarafından 1213/1798 
yılında yazılmıştır. 1250 beyitten oluşan eserde 3402 Arapça kelimenin 3249 kelimeyle 
Türkçe karşılığı verilmiştir (Tiryakiol, 2013: 15-18). 

1.21. Nuhbe-i Vehbî: Sümbülzâde Vehbi (öl. 1809) tarafından 1214/1799 yılında 
kaleme alınmıştır. 1948 beyitten müteşekkil olan eserde 3800 Arapça kelimenin Türkçe 
karşılığının yanında 550 tabir ve deyimin anlamları verilmiştir (Yurtseven, 2003: 29). 

1.22. Tuhfe-i Hâcibî: Muhlis Halil Bey tarafından kaleme alınmıştır. Eldeki 
nüshasının 1223/1808 yılında istinsah edildiği dikkate alındığında bu tarihte veya 
öncesinde nazmedildiği anlaşılmaktadır. 13 beyitlik mukaddimeden sonra 122 beyitlik 
sözlük kısmından oluşan eser, mesnevi nazım şekliyle yazılmış olup Arapça 516 
kelimenin Türkçe karşılığını ihtiva etmektedir (Uz, 2019: 4091-92). 

1.23. Lugat-ı Yûsuf: Yahyâ Efendi tarafından 1241/1826 yılında yazılmıştır. 114 
beyitten müteşekkildir. Eserde, 500 civarı Arapça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir  
(Ceviz & Gündüzöz, 2006: 213-16). 

1.24. Tuhfe-i Fevzî: Edirne Müftüsü Fevzî Efendi’nin (öl. 1900) kaleme aldığı 
eser, 1048 beyittir. Eserde 3200 civarında Arapça kelime/kelime grubunun Türkçe 
karşılığı verilmiştir (Boran, 2016: 88-91).  

1.25. Rûhu’l-Edeb: Hayâtîzâde Şeref Halîl’in (öl. 1267/1850-51) Sünbülzâde 
Vehbî’nin Nuhbe-i Vehbî’sini örnek alarak yazdığı bu manzum sözlük, 1252 beyitten 
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oluşmaktadır. Eser, Nuhbe-i Vehbî’de olduğu gibi tek bir mesnevi biçiminde 
yazılmamış, tasnif edilen konu girişlerinin yapıldığı kıtalar üzerinden 
sıralanmıştır.  Konu girişlerinin yapıldığı kıta sayısı, 26’dır. Bu kıtalar elif harfinden şın 
harfine kadar 13 harf ile yazılmıştır. Eserin sözlük kısmında 56 manzum parça 
bulunmakta, mukaddime ve sebeb-i tahrîr kısımları ile birlikte bu sayı 58’i bulmaktadır 
(Kılıçarslan, 2021).  

1.26. Türkî vü Tâzî: İbn-i Kalender (öl. ?) tarafından 17. yüzyıl veya öncesinde 
telif edildiği düşünülen eser, mensur bir mukaddime ve 19 kıtʻadan müteşekkil olup 
toplam 235 beyittir. Eserde, 1070 civarında kelime ve ibarenin Türkçe karşılığı 
verilmiştir (Öztürk & Jaradat, 2021: 1100-05; Sinan Nizam, 2023: 173). 

1.27. Bülgatü’s-Sıbyân: Müellifi ve telif tarihi meçhul olan eser, bir mukaddime 
ve sözlük bölümünü oluşturan 18 kıtʻadan müteşekkildir. Mukaddime bölümü ve takti 
beyitleriyle birlikte eserdeki toplam beyit sayısı 250’dir. Eserde, 1100 civarı Arapça 
kelimenin Türkçe karşılığına yer verilmiştir (Kaplan, 2020: 46-47). 

1.28. Müellifi Meçhul Manzum Sözlük: Eserin müellifi ve telif tarihi 
meçhuldür. Ancak eserin şimdilik tek nüshasının içinde bulunduğu mecmuanın 
1097/1685 olan tertip yılı göz önünde bulundurulduğunda XVII. yüzyıl veya 
öncesinde yazıldığı anlaşılmaktadır. Sözlük, 5 kıt‘adan müteşekkil olup toplam 45 
beyittir. Eserde 203 Türkçe kelimenin Arapça karşılığına yer verilmiştir (Kuybu 
Durmaz & Öztürk, 2022: 443-44). 

17. yüzyılın ikinci yarısında kaleme alınan ve bu çalışmanın mihverini 
oluşturan Tuhfe-i Âmidî de Arapça-Türkçe şeklinde tanzim edilen bu manzum sözlük 
zincirinin yeni bir halkasını teşkil etmektedir. 

2. Tuhfe-i Âmidî  

Ali Emîrî Efendi’nin (öl. 1924) kaleme aldığı Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid adlı eser 
dışında, biyografik ve bibliyografik kaynaklarda Tuhfe-i Âmidî hakkında herhangi bir 
bilgiye tesadüf edilememektedir. Şimdilik eldeki tek yazma nüshası, Süleymaniye 
Kütüphanesinde Reşid Efendi Koleksiyonu 181 numarada kayıtlı mecmuanın (vr. 174b-
183a) sayfalarında Manzum Lugat ismiyle kayıtlıdır. Eser her ne kadar kataloğa bu 
isimle kaydedilmiş olsa da müellif eser ismine yönelik ne mukaddime ne de hatime 
bölümlerinde herhangi bir bilgiye yer vermiştir. Eserin ismi, manzum sözlük 
geleneğinde tanzim edilen eserlerdeki yaygın isimlendirme temayülüne istinaden 
tarafımızca tayin edilmiştir. 

Ali Emîrî Efendi, Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid’de eseri gördüğünü söyleyerek matla 
beyti ve bazı mısraları örnek olarak aktarmıştır. Verilen bu örneklerin eldeki nüshayla 
bazı farklılıklar göstermesi, eserin şu an için meçhul olan farklı bir nüshasının daha 
olduğunu göstermektedir. 

2.1. Müellifi ve Telif Tarihi 

Müellif eserinde mukaddime ve hatime bölümlerinde olmak üzere üç yerde 
zikrettiği mahlası dışında biyografisine ışık tutacak herhangi bir bilgiye yer 
vermemiştir.  
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Böyle diyer èabd-i faúìr ü óaúìr 

Ámidì-i rÀcì-i èafv-ı keåìr  (Muk. 18) 

 

Çünki bildüñ sen óisÀb-ı ebcedi 

Terceme temm didi tÀrìò Ámidì 

 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

Ámidì naômuñ senüñ Àb-ı óayÀt  (Hâtime b. 5, 7) 

Tezkirelerde Âmidî mahlasına sahip herhangi bir şair ismiyle 
karşılaşılmamaktadır. Şair ve eseri hakkında malumat veren ilk kaynak, Ali Emîrî 
Efendi’nin (öl. 23 Ocak 1924) 1327/1911-12 yılında yalnızca ilk cildini yayınladığı 
Tezkîre-i Şuarâ-yı Âmid adlı eseridir.2 Muahhar kaynakların tamamında da Ali Emîrî 
Efendi’nin verdiği bu bilgiler tekrarlanmıştır.  

Ali Emîrî’nin Âmidî hakkında naklettiği ve oldukça muhtasar olan bilgiler, 
çalışmamızın konusu olan Tuhfe-i Âmidî’den hareketle yapmış olduğu çıkarımlardan 
ibarettir. Ali Emîrî, şair hakkında “Tezkireleriñ hiçbirinde ism ü resmi muharrer 
değildir. Manzûm bir lugat kitâbı manzûrumuz olmuşdur. Şu Lugat-nâme’siyle isbât-ı 
vücûd etmeseydi dünyâya gelmemiş gibi ricâl-i mensiyyeden olacakdı. Şehrimize 
mensûb bir zât olduğını ittihaz eyledigi ‘Âmidî’ mahlası irâ’e ediyor. Lugat-nâme’sini 
merhûm Feriştezâde’niñ kitâbından tercüme sûretiyle silk-i belâğate keşide etmişdir. 
Kitâb-ı mezkûreden matlaʻ beyti ile baʻzı mısraʻları tahrîr olundı.” dedikten sonra 
Tuhfe-i Âmidî’nin matla‘ beytiyle eserden seçilmiş 13 mısraı örnek olarak kaydetmiştir 
(Kadıoğlu, 2018: 66). 

 Bu bilgilere göre şairin doğum ve ölüm tarihi belli değildir. Âmidî mahlasını 
seçmiş olmasından hareketle Diyarbakırlı olduğu tahmin edilen şairin, elimizdeki tek 
eseri vesilesiyle varlığından haberdar olunabilmektedir. Ondan bize yâdigâr olarak 
kalan Arapça-Türkçe manzum sözlüğün telif tarihi olan 1088/1677-78 yılı, şairin 17. 
yüzyılın ikinci yarısında hayatta olduğunu göstermektedir.   

Yapılan taramalar neticesinde hem tezkirelerde hayatı hakkında bilgi 
verilmemiş olması hem de taranan şiir mecmualarında Âmidî mahlaslı bir şiire 
rastlanılmamış olması, bir şair olarak şöhretinin yaygınlık kazanmadığını 
göstermektedir. Ayrıca manzum sözlüğünün de tek nüsha oluşu, bu eserinin de 
yeterince tanınmadığının bir işareti olarak görülebilir.  

Âmîdî eserin ebced hesabıyla ilgili bilgi verdiği hatime bölümünün bir beytinde 
telif tarihini de belirtmiştir: 

Çünki bildiñ sen óisÀb-ı ebcedi  

Terceme tem didi tÀrìò Ámidì (Hâtime b. 5) 

Şairin yukarıdaki beyitteki “Terceme tem” ( ترجمه تم) ifadesinin ebced değeri olan 
1088/1677-78 yılı eserin telif tarihidir.  

 

 
2 Diyarbakır’da yetişen 217 şairin biyografisini içeren ve üç cilt olarak tasarlanan Tezkire-i Şuʻarâ-yı Âmid’in 
bu birinci cildinde şair adları alfabetik olarak sıralanmış olup “elif” harfinden “zâ” harfine kadar olan 73 
şaire yer verilmiştir. 
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2.2. Şekil ve Muhteva Özellikleri 

Arapça-Türkçe manzum bir sözlük olan Tuhfe-i Âmidî, 32 beyitlik bir 
mukaddime, beyit sayısı 9 ile 18 arasında değişen 21 kıtʻalık sözlük ve 8 beyitlik hâtime 
bölümlerinden müteşekkildir. Mesnevi nazım şekline sahip olan mukaddime ve 
hâtime bölümleri de dahil olmak üzere toplam beyit sayısı 307’dir. 

Âmidî besmeleyle başlayan mukaddime bölümünde Allah’a hamd ettikten 
sonra, Allah’ın kendi zatını bildirmek için insanoğlunu yaratarak konuşma kabiliyetini 
bahşedip binlerce farklı lisana sahip kılmış ve bu lisanlar arasından Arapçayı seçmiştir. 
Akabinde Hz. Peygamber’in de bu lisanı kullanmış olmasına dikkate çeken şair, ona 
salat ve selamda bulunduktan sonra sebeb-i telif kabilinden eseri yazma amacını 
açıklamıştır. Sabahladığı bir gece aklına çocukların zihnine nakşetmek amacıyla 
Arapçadan Türkçeye tercüme yoluyla kelime anlamlarının verildiği manzum sözlük 
yazmak gelmiştir. Her kıt‘a sonundaki beyitlerden birinde Türkçe mısraların Arapça 
karşılığını verdiğini, diğer beyitte ise kıt‘ada kullanılan aruz bahrini verip nasihatte 
bulunduğunu söylemiştir. Maksadının hüner göstermek olmayıp insanlara faydalı 
olmak olduğunu söyleyen Âmidî; Allah’tan mağfiret, okuyanlardan ise Fatiha talep 
ederek mukaddime bölümünü bitirir. 

Tuhfe-i Âmidî’nin sözlük bölümü, herhangi bir tertip hususiyetinin 
gözetilmediği ve beyit sayısı 9 ile 18 arasında değişen 21 kıtʻadan müteşekkildir. 
Kıt‘alardaki beyit sayılarının toplamı 267’dir. 

Kıtʻa sonlarında, söz konusu kıtʻaların tanziminde kullanılan bahir ve kalıpların 
bilinip bu vezin üzere kolayca ezberlenmesi amacıyla aynı vezinde bir ya da iki takti 
beyti yazılması manzum sözlüklerde karşılaşılan çok yaygın bir usuldür. Söz konusu 
beyitlerde bahrin adı söylenir ve veznin tefʻileleri yazılır. Bir beyitlik takti beyitlerinde 
veznin tefʻilelerine ilk mısrada, iki beyit olanlarda ise üçüncü mısrada yer verilir (Öz, 
2016: 65). 

Âmidî de eserindeki 21 kıt‘anın hepsinde ikişer beyitlik takti beyitlerine yer 
vermiştir. Bu beyitlerin ilkinde, mısraların biri Arapça cümle kalıpları diğer mısralar 
ise bu Arapça cümlelerin Türkçe karşılığı olacak şekilde tanzim edilmiştir. İkinci 
beyitlerin ise ilk mısralarında, kıt‘alarda kullanılan vezin kalıpları verilirken; ikinci 
mısralarda ise manzum sözlüklerde karşılaşılan yaygın teamüle uygun bir şekilde 
“lugat okumanın ve edebin önemi, ilimle amel etme, şeytan ve nefse uymama, kanaat 
ve sabretme, cahillerden uzak durma, yalan söylememe, israf etmeme, tevazu, dünya 
nimetlerinin faniliği, açgözlülükten sakınma, ilim için gayret etme, dünya gamına 
üzülmeme, dünyanın vefasızlığı, takvanın önemi” ile “rızık derdi çekmeme” gibi 
ahlakî ve didaktik düşüncelere yer verilmiştir: 

İn irÀdet tenşiraó ãadrek aòì faúraé kitÀb 

Göñlüñ açılsun dir iseñ úardaşum ÚuréÀn oúu 

 

FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

èİlme èÀmil ol ki yarın yaúmaya seni ùamu (Kıt. 11/14-15) 

 

FÀnìdür dünyÀ benüm cÀnum vatanda ol àarìb 

Kün àarìben fi’l-vaùan yÀ ãÀóibì ve’d-dünyÀ fÀn 
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FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

Rızú içün àam yime kim bulur seni rÿzì olan (Kıt. 18/11-12) 

 

Tuhfe-i Âmidî’nin mukaddime, sözlük kısmını teşkil eden 21 kıt‘a ve hâtime 
bölümü aruz vezninin remel, hezec, recez, mütekârib, muzâri‘ ve serî‘ olmak üzere 6 
bahrine bağlı 8 farklı kalıbıyla tanzim edilmiştir. Müellif eser tanziminde kullandığı 
bahir isimlerini kıt‘a başlıklarında zikretmiş, takti beyitlerinde ise kullanılan kalıpları 
okuyucuyla paylaşmıştır. Eserdeki söz konusu bahir ve kalıpların dağılımı aşağıdaki 
tabloda gösterilmiştir: 

Bahir Kalıp Kıtʻa Numarası 

Remel 
fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilün 3, 5, 9, 11, 13, 18, 19, 21 

fâʿilâtün fâʿilâtün fâʿilât 1, 14, 15, 17, 20, Hâtime   

Hezec 
mefʿûlü mefâ‘îlü mefâ‘îlü fe‘ûlün 10, 16 

mefâ‘îlün fe‘ûlün mefâ‘îlün fe‘ûlün 6 

Recez 
müstef‘ilün müstef‘ilün müstef‘ilün 

müstef‘ilün 
4 

Mütekârib fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün fe‘ûlün 7, 12 

Muzâri‘ mef‘ûlü fâ‘ilâtün mef‘ûlü fâ‘ilâtün 8 

Serî‘ müfte‘ilün müfte‘ilün fâ‘ilün Mukaddime, 2 

 
Eserde vezin tatbikinde bütün manzum sözlüklerde görüldüğü üzere imâle, 

zihaf, med ve vasl gibi birtakım aruz tasarrufları göze çarpmaktadır. Bu tasarruflar 
içinde en sık karşılaşılanı imâle-i maksûre ve imâle-i memdûdedir. Bu iki aruz 
tasarrufuna en fazla Türkçe kelimelerde tesadüf edilmektedir. Örneğin aşağıdaki 
beyitlerin ilkinde imâle-i maksûre, ikincisinde ise imâle-i memdûde Türkçe 
kelimelerde yapılmıştır: 

Deveci n’ola cemmÀl boyacıya di ãabbÀà  

Faúìh oúumuş oldı gözediciye veúúÀf (Kıt. 6/2) 

 

At óiãÀn oldı vü úısraú feres   

Daòı òımÀr eşege deve cemel  (Kıt. 2/10) 

 

Manzum metinlerde vazgeçilmez temel ahenk unsurlarından biri olan kafiye, 
aynı zamanda metinlerin daha çabuk ezberlenip hafızada kalıcı hâle gelmesinde de 
önemli bir role sahiptir. Diğer manzum sözlük müellifleri gibi Âmidî de eserinde 
kafiyeden azami seviyede istifade etme yoluna gitmiştir. Nitekim mesnevi nazım 
şekliyle yazılan ve bütün beyitleri kendi içinde kafiyeli olan mukaddime ve hâtime 
bölümleriyle birlikte sözlük kısmını oluşturan 21 kıt‘anın hepsi kafiyelidir. Sözlük 
kısmındaki kıt‘alardan 12’si (4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 14, 18, 19, 20 ve 21. kıt‘a) mürdef, 8’i (1, 
2, 3, 11, 12, 15, 16 ve 17. kıt‘a) mücerred ve 1’i (13. kıt‘a) ise mukayyed kafiyelidir. 
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Tuhfe-i Âmidî’de 1000 civarında Arapça kelime veya ibarenin Türkçe karşılığına 
yer verilmiştir. Beyitlerde karşılıkları verilen kelime veya ibare sayısı 1 ile 8 arasında 
değişkenlik göstermektedir. Karşılıkları verilen bu kelimelerin tertibinde vezin ve 
kafiye icabı kaynak dil bakımından öncelik sırası gözetilmemiş, bazen Arapça bazen de 
Türkçe kelimelere öncelik verilmiştir: 

Iørab ne oldı urmaú aólaú tırÀş itmek 

Kurtulmışa muòallaã úonulmışa di mevøÿè (Kıt. 8/3) 

 

ÚÀnis úazma daòı baltadur nacaú 

Hem øaèìf oldı arıú semìn semüz  (Kıt. 14/4) 

 

Tuhfe-i Âmidî, hem kıtʻaların hem de beyitlerin tanziminde şekil yönünden 
olduğu kadar anlam münasebeti bakımından da belli bir tertip düzeninden 
mahrumdur. Her ne kadar bazı beyitlerde karşılığına yer verilen kelimelerin anlamca 
birbirleriyle olan münasebetleri bakımından tematik bir bütünlük sağlanmış olunsa da 
bu durumu, kıtʻaların ve eserin geneline teşmil etmek mümkün değildir. Bunda vezin 
ve kafiyenin belirleyici rolünü göz ardı etmemek gerekir. Anlamca tematik bütünlüğe 
sahip tenasüp münasebeti içinde olan birkaç beyit aşağıda gösterilmiştir: 

Arpa şaèìr tibn ãamandur èades     

Mercümege di vü ãoàandur baãal  (Kıt. 2/3) 

 

Şems gündür hem úamer ay rìó yeldür gök semÀ   

Necm yıldızdur velìkin àaym bulut ôann gümÀn  (Kıt. 5/9) 

 

Bazı beyitlerde ise anlam münasebetlerinden hareketle kelime öğretimini 
kolaylaştırmak için birbirinin zıddı olan kelimeler bir arada kullanılmıştır:  

Kül oldı remÀd daòı úuma reml didiler 

Meyyit ölidür óayy diridür èabede ùapmaú (Kıt. 16/2) 

 

Dibs bekmezdür er[e]z oldı birinç meşlaó èabÀ 

Ramú dirler ãoñ nefes öli vü diri mÀt u èÀş (Kıt. 19/5) 

 

Karşılıkları verilen kelimelerin mümkün olduğunca aynı mısra içinde 
bulunmasına gayret edilmiş olunsa da bazı beyitlerde anlamın ikinci mısralara 
sarkıtıldığı da vakidir. Örneğin aşağıdaki beyitlerin ilkinde “‘alak” kelimesinin 
karşılığı olan “sülük”, ikincisinde ise “‘aceb” kelimesinin karşılığı olan “begenmek” 
kelimesi ikinci mısrada verilmiştir: 

Hem sereùÀna didi yengeç èalaú 

Oldı sülük tenbele dirler kesel    (Kıt. 2/9) 

 

Imızàanmaúdur nüèÀs oldı èaceb   

Di begenmek epsem olmaúdur óamÿl  (Kıt. 20/4) 
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Âmidî, birçok manzum sözlük müellifi gibi bazı kelimelerin karşılıklarını 
verirken vezin ve kafiye icabı devrik yapı kullanımı veya tamlayan ile tamlananın yer 
değiştirmesi şeklinde birtakım tasarruflarda bulunmak zorunda kalmıştır: 

Óamel úuzıya dirler milÀó oldı güzeller 

ÒˇÀn ãufredür ammÀ bozan aúçeyi ãarrÀf (Kıt. 6/5) 

 

IøùıcÀè yatmaú yanın mektÿb yazılmışdur varaú 

Rebè ivler úatı ãaru faúèdur yÀbis úuru  (Kıt. 11/7) 

 

Kaynak dildeki bazı kelimelere hedef dilde karşılık bulmada zorluk çeken 
manzum sözlük müellifleri, yine kaynak dilden kelimeler kullanarak bu zorlukları 
aşmaya çalışmışlardır. Âmidî de Türkçe karşılık bulmakta zorluk çektiği Arapça bazı 
kelimelere karşılık olarak Arapça kelimeler kullanmıştır. Örneğin aşağıdaki beyitlerin 
ilkinde “mukavvem” kelimesine karşılık kullanılan “‘muhammen”, ikincisinde ise 
“cizye” kelimesine karşılık kullanılan “harâc” kelimeleri de Arapçadır: 

Seh[i]mdür atılan oú sihÀm oldı óiãaã hem 

Muúavvem ne muòammen iliñ ulusı eşrÀf (Kıt. 6/7) 

 

Daòı úamle bitdür ü büràÿå pire 

Di õemmì naãÀrÀ vü cizye òarÀc   (Kıt. 7/5) 

 

Manzum sözlüklerin kelime kadrosunu ekseriyetle isim veya isim kökenli 
kelimeler teşkil eder. Tuhfe-i Âmidî’de karşılığı verilen 1000 civarında Arapça kelimenin 
de hemen hemen hepsi isimlerden müteşekkildir. Eserdeki kelime kadrosuna günlük 
hayatta temel ihtiyaç olarak kullanılan malzeme isimleri, beşeri münasebetlerin 
idamesinde iletişim vasıtası olarak ortaya çıkan kavramlar, çeşitli alanlara ait ıstılahi 
anlama sahip olan kelimeler ile sebze, meyve ve hayvan isimleri zenginlik 
kazandırmıştır. Bu meyanda aşağıdaki beyitler sırasıyla tıp terimlerini, meyve ve 
hayvan isimlerini havidir: 

Aàrıya vecaè di vü ısıtma daòı óummÀ 

Dümmel çıban u úayó iriñ abraşa ibrÀã  (Kıt. 10/6) 

 

Úavuna biùùìò u úarpuzdur cebes  

Úuru üzümdür zebìb yaşdur èaneb  (Kıt. 1/3) 

 

SülüófÀdur tosbaàa hem úurbaàa 

Żıfdaèadur hem daòı keklik óacel  (Kıt. 2/8) 

 

Sözlükte her ne kadar karşılığı verilen kelimelerin büyük çoğunluğu isim veya 
isim kökenli olsa da özellikle mastar hâlindeki fiillere de tesadüf edilmektedir: 

Iørab ne oldı urmaú aólaú tırÀş itmek   

Kurtulmışa muòallaã úonulmışa di mevøÿè (Kıt. 8/3) 
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Õırà oldı úasÀvet hem iri oldı ruèÿnet  

Çekişmege lecc dutmaàa mesk nebõ bıraúmaú (Kıt. 16/8) 

 

Âmidî, bazı beyitlerde aynı anlama sahip olan birkaç Arapça kelimeye karşılık 
olarak bir Türkçe kelime veya ibare kullanılmıştır. Örneğin aşağıdaki beyitlerde 
Arapça “zünnâr” ve “sürre” kelimelerine karşılık olarak Türkçe “göbek”; yine Arapça 
“ârif” ve “âlim” kelimelerine karşılık olarak “bilici”; “tahîn” ve “kemâc” kelimelerine 
karşılık olarak ise “un” kelimesi kullanılmıştır: 

Úarn boynuz raúabe gerdÀndur úuşaú 

Şedd ü zünnÀr sürre nedür di göbek  (Kıt. 17/9)  

 

èÁrif ile èÀlime bilici di    

Yazıcı kÀtib durur işdür èamel   (Kıt. 2/14) 

 

KebÀb olsa pişmiş di meşvÀ aña 

ÒÀã una ne dirler ùaóìn ü kemÀc   (Kıt. 7/11) 

  

Eserde sayısı az olmakla birlikte bazı kelimelerin çoğul hâlleri de zikredilmiştir: 

èAnkebÿt oldı örümcek úara böcek òanfese 

Hem èurÿú oldı ùamarlar siñirler old’èaãÀb (Kıt. 21/4) 

 

Lüélüé incü fiøøa gümüş altuna dirler õeheb 

Daòı boncuúdur óaraz cemèan küçüklerdür ãıàÀr  (Kıt. 9/2) 

 

Manzum sözlüklerin tanzim amaçlarından biri de basit cümle yapılarıyla 
konuşma öğretimine yardımcı olmaktır. Bu tür eserlerde her ne kadar karşılığı verilen 
ibarelerin hemen hemen hepsi kelimelerden oluşsa da yer yer kısa cümle şeklindeki 
ibarelerin karşılığına da yer verilmiştir. Tuhfe-i Âmidî’de de kıt‘a sonlarında Arapça 
cümle yapıları ve bunların Türkçe anlamlarından oluşan takti beyitleri dışında, kısa 
cümleler veya kelime grubu şeklinde bazı ibare ve karşılıklarına yer verildiği olmuştur: 

Ìş óÀlek ùayyib nedür óÀlüñ eyü òoşça mısın 

Sellema’llÀh ãaà ol ey yüzi ay vechü’l-úamer (Kıt. 3/5) 

 

HevÀ olsa bulutlu dinür yevm-i muàayyem 

Yaàar ise eger ince dirler aña nefnÀf  (Kıt. 6/8) 

 

Bir beyitte Arapça kelimenin (libâs) karşılığı olarak Acemce vurgusuyla birlikte 
Farsça karşılığı (şâlvâr) verilmiştir: 

Rekb oldı kÀrbÀn dirler aña hem úÀfile 

Diz donı oldı libÀs dirler èAcemce şÀlvÀr (Kıt. 9/7) 

 

Manzum sözlükler hem bir edebî eser hem gramer kitabı hem de bir sözlük 
hüviyetine sahip olmaları itibarıyla tanzim edildikleri dönemlerde dil öğretimine 
yardımcı olmak dışında ihtiva ettikleri zengin dil malzemeleriyle de oldukça önemli 
edebî türlerdendir. Yazıldıkları dönemlerde dilde canlılığını muhafaza eden ancak 
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zaman içinde çeşitli sebeplerle güncelliğini kaybederek kullanımdan düşmüş bazı 
arkaik kelimeleri ihtiva etmeleri, manzum sözlüklerin bünyelerinde barındırdıkları dil 
malzemeleri arasında yer alır. Tuhfe-i Âmidî de tanzim edildiği dönemin dil 
özelliklerini yansıtan bu kabilden birtakım kelimeleri bünyesinde barındırmaktadır. 
“Arık (Kıt. 14/4), assı (Kıt. 18/4), bezek (Kıt. 9/3), bukagı (Kıt. 18/5), çimmek (Kıt. 
10/1), çükündür (Kıt. 16/10), degirmi (Kıt. 8/2), etmek (Kıt. 1/2), güyegü (Kıt. 20/7), 
ılku (Kıt. 20/9), ımızganmak (Kıt. 20/4), ırlamak (Kıt. 15/10), kakıtmak (Kıt. 6/13), 
karañu (Kıt. 15/4), katı (Kıt. 11/7), koçmak (Kıt. 20/6), koduk (Kıt. 4/6), kovculamak 
(Kıt. 16/5), savuk (Kıt. 11/1), sımak (Kıt. 19/7), sin (Kıt. 3/8), tamu (Kıt. 11/15), 
tolunmak (Kıt. 16/7), tuman (Kıt. 16/3), tütkü (Kıt. 4/6), ügürtlemek (Kıt. 21/6), 
yaldamak (Kıt. 19/4), yarlıgamak (Muk. 30)” ve “yıylagaç (Kıt. 20/9)” eserde mevcut 
olan arkaik kelimelerdir. 

3. Nüsha Tavsifi  

Tuhfe-i Âmidî’nin şimdilik bilinen tek yazma nüshası Süleymaniye Kütüphanesi 
Reşid Efendi Koleksiyonu 181 numaralı mecmuanın (174b-183a) sayfalarında Manzum 
Lugat ismiyle kayıtlıdır. 194x109 (142x53) mm ölçülerinde ve her sayfadaki satır 
sayısının 19 olduğu mecmuada, abadî kâğıt üzerine talik hatla kaydedilmiş üç eser 
bulunmaktadır. Mecmuandaki eserlerin ilki, Sultan IV. Mehmed devri (sal. 8 Ağustos 
1648 / 8 Kasım 1687) mütercimlerinden Seyyid Muhammed Halîm’e (öl. 1667’den 
sonra) ait Netîcetü’l-Vikâye adlı mensur Vikâye tercümesi (vr. 1b-135a); ikincisi akâid ve 
kelâm konularıyla ilgili Tercüme-i Ferâ’iz-i Sirâciye adlı mensur eser (139b-172b); 
üçüncüsü ise Tuhfe-i Âmidî’dir. Eserlerin sahip oldukları yazı karakterleri ve kullanılan 
mürekkep üç eserin de aynı müstensihin kaleminden çıktığını göstermektedir. İlk 
eserin sonundaki ferağ kaydına göre mecmua, 2 Receb 1108 / 25 Ocak 1697 tarihinde 
Bulgaristan’ın Sofya iline bağlı İzlâdî kasabasında Ali el-Kâdı tarafından istinsah 
edilmiştir. 

İstinsah tarihi Muharrem 1095 / Aralık-Ocak 1683-84 olan Tuhfe-i Âmidî; 19 
satır, çift sütun ve talik hatlıdır. Başlıklar ve kıt‘alarda kullanılan vezinlerin verildiği 
mısra‘lar kırmızı mürekkeplidir.  

Ali Emîrî Efendi, Âmidî hakkında bilgi verirken eseri gördüğünü söyleyerek 
matla beytini ve bazı mısraları örnek olarak vermiştir. Verilen bu örnekler eldeki 
nüshayla karşılaştırılmış ve bazı farklılıkların olduğu tespit edilmiştir. Bu nüsha 
farklılıkları, eserin şu an için meçhul olan farklı bir nüshasının daha olduğunu 
göstermektedir. 

 
5. Çeviri Yazılı Metin 

      [Tuófe-i Ámidì] 

[174b] 

1. Bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

Aèôam-ı esmÀé-i èAlìm ü Óakìm  

 

2. Óamd ol AllÀh’a ki oldur Şekÿr  

Kün diyicek buldı bu meknÿn ôuhÿr  

 



                                                                                                                                                                             Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                 I s s u e  3 5 ,  D e c e m b e r  2 0 2 4
                                                                                                                                        p .  7 4 - 1 1 3  

Yunus Kaplan & Mustafa Özkat 

 

87 

3. Óażret-i AllÀh u èamìmü’l-kerem 

ÒÀlıú-ı inùÀú-ı luàat u kilem 

 

4. ÕÀtını bildirmek içün èÀleme 

Òalú idüben virdi şeref Àdeme 

 

5. Müjde hezÀr eyleyüben èÀlemi 

Bunca èavÀlimde berì Àdemi 

 

6. Her birini bir dil ile zeyn idüp 

Sübóa ile vaódetine èayn idüp 

 

7. èÁlem-i kübrÀ idüben Àdemi 

Úıldı müsaòòar aña hep èÀlemi 

 

8. Lìk benì Àdemi òÀã eyledi 

Nuùú ile teşrìf-i òavÀã eyledi 

 

9. Ádeme de virdi niçe biñ lisÀn 

Biri èArab bÀúì èAcem bì-beyÀn 

 

10. Óaãrı ne mümkin ki bu bir kenzdür 

ÕÀtını iåbÀta bu bir remzdür 

 

11. Nuùú ile teşrìf idicek Àdemi 

Vaódetine virdi şehÀdet demi  

 

12. Daòı o nuùú içre zebÀn-ı èazìz 

İtdi lisÀn-ı èArabìyi temìz 

 

13. ŞÀh-ı rüsül òÀtime-i enbiyÀ 

äÀóib-i levlÀk óabìb-i ÒudÀ 

 

14. Olduàı-çün eşref[i] hep kÀéinÀt 

Nuùúı daòı oldı şerìfü’l-luàÀt 

 

15. äalli ilÀhì ve sellim èaleyh 

MÀ ùalaèat şemsü ve àÀbet ledeyh3 

 

16. Daòı anuñ Àline aãóÀbına 

Hem daòı ezvÀcına etbÀèına 

 

 

 
3 “Salat ve selam ona olsun. Onun nezdinde güneş ne doàmuş ne de batmıştır.” 
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[175a] 

17. Ola ãalˇÀt ile selÀm u duèÀ 

Efãaó-ı úavl ile melÀ’ü’s-semÀ 

 

18. Böyle diyer èabd-i faúìr ü óaúìr 

Ámidì-i rÀcì-i èafv-ı keåìr 

 

19. Bir gice tenhÀca iderdüm seóer 

ÒÀùıruma geldi benüm k’ey püser 

 

20. Cemè idegör naôm ile birúaç luàat 

K’ola selÀsetde ùebÀyìè-perest 

 

21. Tercüme ola èArabì Türkìye 

ÙÀlib olan sükker ü úaymaú yiye 

 

22. Oúıyan eùfÀle ãafÀ-baòş ola 

Her luàatı òÀùırına naúş ola 

 

23. Hem daòı bir úıùèa tamÀm olıcaú 

Derc ideyüm beytin anuñ iki şaú 

 

24. Mıãraèınuñ birisi Türkì ola 

Biri èArabìyle muúÀbil ola  

 

25. Ehli bilür òaylìce müşkil durur 

Biri birisini tamÀm bildürür 

 

26. Baórini Àòirde beyÀn eyleyem 

Nuãó-ı kelÀm ile èayÀn eyleyem 

 

27. Maúãadum iôhÀr-ı maèÀrif degül 

Menfaèatü’n-nÀs durur cüzé ü kül 

 

28. Çünki buyurdı o Resÿl-i ÒudÀ 

NÀsa òayırlu olana òoş-edÀ 

 

29. Ben de ümìdüm ki ola òayr-ı nÀs 

Menfaèatü’n-nÀs idüp iltimÀs 

 

30. Ola ki Óaú ide ümìdüm úabÿl 

Yarlıàaya cürmümi èinde’s-süéÿl   
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31. Óaú ide ol kimseye cennet naãìb 

Baña úıla FÀtióa senden naãìb 

 

32. Müfteèilün müfteèilün fÀèilün 

Baór-ı serìè maùvìyi ezber úılan 

 

I 

El-Úıùèatü’l-ßlÀ Fi’r-Remeli’l-Maóõÿf 

1. AllÀh adı Tañrı oldı hem Çalab  

Di nebì peyàambere mÿcib sebeb 

 

2. Òubz etmekdür ãuya mÀ laóm et   

Faóm kömür şemè mum odun óaùab 

[175b] 

3. Úavuna biùùìò u úarpuzdur cebes  

Úuru üzümdür zebìb yaşdur èaneb 

 

4. Sÿú bÀzÀr çÀrşÿ òalúı ehl-i sÿú 

DÀr iv óÀnÿt dükkÀn baba eb 

 

5. Ümm anadur daòı úızúardaşa uòt 

Aò ne úardaş ãoy ãop oldı neseb  

 

6. ŞÀş ãarıúdur úulunsuva úavuú 

Baş reé[i]s oldı utanmaúdur edeb 

 

7. Fem aàızdur şefe ùuùaú èayn göz   

Daòı óulúumdur boàaz hem dÀne óab 

 

8. Küçücek oàlan ãabì vü úoca şeyò   

Merée èavret binti úız yigide şeb4 

 

9. Oldı ùÀóÿn òod degirmen úul èab[i]d 

Hem òalÀyıú cÀriye úaçmaú mereb 

 

10. Bir iki üç vÀóid ü iåneyn åelÀå 

Erbaèa vü òamse dört beş an-óaseb 

 

11. Sitte vü sebèa åemÀn u tisèadur 

Altı yedi sekkiz ü ùoúuza heb 

 

12. èÁşir ü èışrìn åelÀåìn erbaèìn 

On yigirmi otuz u úırú bì-taèab 

 
4 şeb: şìb N. 
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13. Daòı òamsìn elli oldı ey aòì 

Altmışa sittìn dir cümle èArab 

 

14. Yetmişe sebèìn åemÀnìn seksene 

Daòı tisèìn ùoúsana ey bÀ-edeb 

 

15. Hem miée yüz elf daòı biñ durur 

Buña göre ãay óisÀb-ı münteòab 

 

16. Söylemek oldı gümüş altun sükÿt 

Kelimün min fiżża sükÿt min õeheb 

 

17. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Sevdigüm oúı luàat ögren edeb 

 

   II 

El-Úıùèatü’å-æÀniyye Fì Baóri’s-Serìè el-Maùvì 

1. Rÿó u teèÀl yaènì ki var daòı gel   

Olsa binÀdan eåer oldı ùalel 

 

2. Òÿş nedir evlÀ duvardur cidÀr 

Düz vaùıy daàuñ adıdur cebel 

 

3. Arpa şaèìr tibn ãamandur èades   

Mercümege di vü ãoàandur baãal 

[176a] 

4. Buàdaya óınùa daòı bürr oldı úamó  

Delmeye5 dirler daòı hem sirke òal 

 

5. Enf burun òadd yañaú oldı õeúan   

Çeñeye dirler daòı lióye ãaúal 

 

6. Ricl ayaú kaèb ùopuú faòõ bud    

äadr gögüs ketf omuz [u] yed el 

 

7. Baldıra sÀú dirsege mirfaú didi 

Kÿr èamÀ aúraè olan başı kel    

 

8. SülüófÀdur tosbaàa hem úurbaàa 

Żıfdaèadur hem daòı keklik óacel 

 

 

 
5 delmeye: dügemeye N. 
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9. Hem sereùÀna didi yengeç èalaú 

Oldı sülük tenbele dirler kesel 

 

10. At óiãÀn oldı vü úısraú feres  

Daòı òımÀr eşege deve cemel 

 

11. Baóre deñiz didi semek balıàa 

Miló nedür ùuz u úaùırdur baàal   

 

12. æÿm u óumã ãarmısaú ile noòud 

Arż yire depe nedür didi tel 

 

13. Cisr durur köpri kemer úanùara 

Caãã kireç bala dimişler èasel   

 

14. èÁrif ile èÀlime bilici di   

Yazıcı kÀtib durur işdür èamel 

 

15. Lestü erÀ óüsnike èinde’l-verÀ 

Sencileyin dünyede görmem güzel 

 

16. Müfteèilün müfteèilün fÀèilün 

èÁlim odur kim ola anda èamel 

 

         III 

El-Úıùèatü’å-æÀliåe Fi’l-Baóri’r-Remel 

1. Milèaúa oldı úaşıú hem daòı muèlÀúdur ciger 

Daòı sükrÿce çanaú kÀse úadeó òüsrÀn żarar 

 

2. Miknese oldı süpürge süpüründidür zibil 

Di sifence süngere èunúÿd salúım yüñ veber  

 

3. Daòı ùopraúdur türÀb fellÀó ekinci zerè ekin 

Hem naùas felcÀn buzaàu èicldür öküz baúar 

 

4. Barışıú ãuló oldı hem úarışmaàa di iòtilÀù 

Çekişen Àdem lecÿc daòı ãaúınmaúdur óaõer  

 

5. Ìş óÀlek ùayyib nedür óÀlüñ eyü òoşça mısın 

Sellema’llÀh ãaà ol ey yüzi ay vechü’l-úamer 

[176b] 

6. Liyye úoyun úuyruàıdur kilye böbrekdür velì 

İç yaàı şaóm u poça èuãèÿã kiriş oldı veter 
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7. Meéõine oldı minÀre úubbe künbet vaút Àn 

Hem èarìş aãma aàacı yemişe dirler åemer 

 

8. Óarş ulaşmaú ferk ovmaú úazó arpacıú ãoàan 

Úaèr dip hem úafr çöldür úabr sin hemyÀn kemer  

 

9. Didiler úazdìr6 úalaya úurşuna daòı ruãÀã 

äufr tÿç oldı úazanmaú kesb geçer yoldur memer 

 

10. ÒÀlifi’ş-şeyùÀne ve’n-nefse ve’n-nisÀée v’aóteriz 

TÀbiè olma İblìse èavretle nefsden it òaõer 

 

11. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

NÀn-ı òuşka it úanÀèat ãabr ile her iş biter 

 

   IV 

El-Úıùèatü’r-RÀbièatü Fì Recezi’l-Müåemmen 

1. Óufre çuúur girmek èubÿr nÀôır baúan ùanıú şehÿd 

ÚÀéim duran nÀéim yatan sevmek vedÿd doàmaú velÿd  

 

2. Nuúle çerez ùoàan ãaúar dizmek sil[i]kdür daòı naôm 

Òall õer oldı úo dimek ùÀbiè mürìd münkir ceóÿd 

 

3. Áfet ü Àhetdür belÀ úaróa cerÀóatdan aúan   

Úıdre dinildi çölmege gölge òÿ ôıll kindür óaúÿd 

 

4. ZÀhıú durur zÀéil olan èÀbir òÿ yola girici 

LÀyıú olan nedür cedìr buèø eyleyen oldı óasÿd 

 

5. ŞÀdlıú feraó àamdur úaró úuş oldı ùayr yavrusı feraò 

Eşek ãıpası óacşdür cemèan direklerdür èamÿd   

 

6. Úuşlar yuvası vekrdür mühr oldı ùay kürre úoduú   

Óarmel yüzerlik toòumı [vü] tütküye dirler vuúÿd    

 

7. KÀhìn yalan bilicidür èuúúÀd ipek bükicidür 

áazl oldı egirmek velì peyàamber adı yaènì Hÿd 

 

8. Çadır ipine di ùınab hem úuyruàa dirler õeneb 

Göz kirpigi oldı cef[i]n żıdd-ı èadem oldı vücÿd   

 

 

 
6 úazdìr: úızvìl N. 
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9. Oturma bilmezlerle úaç kendilerine dönme sen 

LÀ-teclisü’l-cühhÀle ve’hrib ve èanhüm lÀ-teèÿd 

 

10. Müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

Her ne idersin òayr u şer yarın görürsin dir Vedÿd 

 

V 

El-Úıùèatü’l-ÒÀmisetü Fi’r-Remel 

1. BÀà kerm ü berr ãaórÀ bÀàçeler oldı cinÀn 

Semn yaà rümmÀn enÀr hem nÀr Àteş óüsn Àn 

[177a] 

2. Hem åaòìn oldı yoàun aàır åaúìl yegni òafìf  

Daòı incedür raúìú es-sÀèe dirler bu zamÀn 

 

3. Şerè ile óükm eyleyene úÀøì dir cümle enÀm 

PÀdişeh sulùÀn u paşadur vezìr hem rÿó cÀn 

 

4. Seyf úılıç èaúfe? òançerdür daòı sikkìn bıçaú 

Ters úalúan oú u yay nişÀb u úavs ôÀhir èıyÀn   

 

5. Ôarf úapdur daòı ùulum delv úoàa óabl ip 

Şürbe bardaúdur daòı küp òÀbiye eyvÀn levÀn  

 

6. Çardaàa dirler murabbaè maãùaba ãuffe eşik   

èAtebe oldı tütün hem úahve bünn ile duòÀn   

 

7. Aàlamaú oldı bükÀ vü øaók gülmek süd óaleb   

Daòı yoàurda leben aàuz lübe dildür lisÀn 

 

8. Süriye dirler úaùìè òarÿf úuzı úaymaú zebed 

Daòı èuãfÿr serçedür úıùù kedi fÀre ãıçan 

 

9. Şems gündür hem úamer ay rìó yeldür gök semÀ 

Necm yıldızdur velìkin àaym bulut ôann gümÀn 

 

10. Küçücük o kim ola úışlaú[a] beytü’l-meştÀ di 

äayf yazdur hem rebìè oldı bahÀr sünnet òıtÀn 

 

11. YÀ melìóü’l-vechi iófeô yÀ nuôimet lek fekÀn 

Ey güzel yüzlü sen ezberle senüñ-çün naôm olan 

 

12. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

Bulmaú isterseñ saèÀdet söyleme aãlÀ yalan 
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   VI 

El-Úıùèatü’s-SÀdisetü Fi’l-KÀmili’l-Müåemmeni’l-Aúùaf 

1. èAlf otluàa dirler ãaman ãatıcı èallÀf 

Çü zÀhid ola ãÿfì di yüñ ãatıcı ãavvÀf 

 

2. Deveci n’ola cemmÀl boyacıya di ãabbÀà   

Faúìh oúumuş oldı gözediciye veúúÀf 

 

3. EmÀnet ola èÀrì úoyun güdici rÀèì 

RuèÀf burnı úanamaú daòı bilici èarrÀf    

 

4. BuzÀú ne ola tükrük muòÀù ne ola sümrük 

SuèÀl öksürük oldı yemiş ãatıcı ùavvÀf 

 

5. Óamel úuzıya dirler milÀó oldı güzeller 

ÒˇÀn ãufredür ammÀ bozan aúçeyi ãarrÀf 

 

6. Maóabbet n’ola sevmek meõemmet n’ola sögmek 

FirÀşet döşemeklik daòı milóafe çarşÀf 

 

7. Seh[i]mdür atılan oú sihÀm oldı óiãaã hem 

Muúavvem ne muòammen iliñ ulusı eşrÀf  

[177b] 

8. HevÀ olsa bulutlu dinür yevm-i muàayyem 

Yaàar ise eger ince dirler aña nefnÀf 

 

9. Müõebõeb mütereddid ikirciklü olandur   

Temennì ne recÀdur daòı ardlışa irdÀf 

 

10. Yatana didi iúèad durana didi iclis 

MurÀd olsa oturtmaú kenÀra didi iùrÀf 

 

11. ÓabÀb dÀne-i yaàmur òiøÀb ãaç boyasıdur 

Evüñ gÿşesi úadr ne daòı ãaçaàı refrÀf 

 

12. Daòı naòla di òurma èaõaú salúımına hem 

Di sekrÀn ne ola ser-òoş di maècÿncıya kennÀf 

 

13. èİtÀb didi cefÀya èaõÀb oldı acıtmaú 

áaøab oldı úaúıtmaú daòı eskici iskÀf   

 

14. Faùìn n’ola zìrek baùìn úarnı büyükdür   

ÙahÀret n’ola pÀklik ügürtleyici neôôÀf  



                                                                                                                                                                             Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                 I s s u e  3 5 ,  D e c e m b e r  2 0 2 4
                                                                                                                                        p .  7 4 - 1 1 3  

Yunus Kaplan & Mustafa Özkat 

 

95 

  

15. Daòı mecre divitdür daòı óibre mürekkeb 

Ulu èÀlime di óabr ışıúlı úaba şeffÀf 

 

16. Di bed úoúuya rìóa daòı rÀyióa ùayyibe   

Daòı rÀó di şarÀba semerci ne ola ekkÀf 

 

17. LióÀôik ceraóetnì fuéÀdì bi ãufÿfin 

Yüregüm pÀreledi gözüñ kirpigi ãafãÀf 

 

18. MefÀèìlün feèÿlün mefÀèìlün feèÿlün 

Sefìh ol kişidür ki ide mÀlini isrÀf 

 

VII 

El-Úıùèatü’s-SÀbièatü Fì Baóri’l-MüteúÀribi’l-Müåemmen 

1. Marìø oldı òaste devÀdur èilÀc 

Ayu fìl dübbe ùaşaàa? cÿè aç 

 

2. Gözüñ nÿrı úurre vü muúle bebek 

Daòı nÀzlanmaú durur hem àanÀc 

 

3. Yumurùaya beyø ü pişir muúle di 

Gügercin óamÀm oldı tavuú decÀc 

 

4. Gidersin terÿó u gelürsin tecÀ 

Yasaúçı úapu geçmesi alsa bÀc 

 

5. Daòı úamle bitdür ü büràÿå pire 

Di õemmì naãÀrÀ vü cizye òarÀc  

 

6. Di úÀle didi hem yeúÿlü dir   

Daòı kÀne oldı vü şìşe zücÀc 

 

7. KevÀkib ne yıldız ışıúdur øiyÀ 

Yanar şemèaya hem didiler sirÀc 

[178a] 

8. Di aómer úızıl esved oldı úara 

Daòı èafø mÀz u úara boya zÀc   

 

9. Yeşil aóøar u hem beyÀø oldı aú   

Gök azraú göñül ùarlıàı inzièÀc 

 

10. Ayuñ evveli àurre Àòìri selò 

ZiyÀde úopan toza dirler èacÀc 
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11. KebÀb olsa pişmiş di meşvÀ aña 

ÒÀã una ne dirler ùaóìn ü kemÀc  

 

12. SuéÀlük èani’l-óÀli ve’ù-ùabèi keyf 

Ne óÀl-i şerìfüñ niçedür mizÀc 

 

13. Yemezseñ yiyen bulunur gözüñ aç 

Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

 

VIII 

El-Úıùèatü’å-æÀminetü Fi’l-MuøÀrìèi’l-Müåemmeni’l-Aòreb 

1. Úoúmışa didi müntin hem úopmış oldı maúlÿè   

Hem daòı aùvel uzun kesilmişe di maúùÿè 

 

2. Oldı úaãìr úıãacıú düpdüz müsÀvì yirdür 

Degirmidür müdevver hem orta boylu merbÿè   

 

3. Iørab ne oldı urmaú aólaú tırÀş itmek    

Kurtulmışa muòallaã úonulmışa di mevøÿè 

 

4. HÀdì úılavuz oldı úuddÀm ilerüye di 

Daòı verÀ giridür uymış òod oldı matbÿè 

 

5. ÙabbÀl ùavul çalandur øurna çalana zemmÀr 

Borı nefìre dirler şerèan üçi de memnÿè 

 

6. ÚÀé oldı úuãmaú adı saèfe uşaú çıbanı 

Murd7 aàacına di Às hìz oàlan oldı merãÿè 

 

7. ÒallÀú yaradıcıdur yiycek virici RezzÀú 

Şaşı di aóvel uçuú dutana hem di maãrÿè 

 

8. èIyd oldı bayram adı daòı hilÀl yeñi ay 

Tüélÿle oldı sigil soúsa yılan di melsÿè 

 

9. ÓÀcib nedür didi úaş şÀrib bıyıúdur ammÀ 

Egriye dirler aèvec aàrımış oldı mevcÿè 

 

10. áalf oldı göñli úaplı èumruh? cehÀlet oldı 

Yıúılmışa di mehdÿm yapılmışa di maãnÿè 

 

 

 
7 murd: murÿr N. 
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11. ÓaùùÀb oduncı oldı baş aàrısı ãudÀè 

Egilmek oldı rekaè yan uyluàına maølÿè 

 

12. YÀ èÀlimen bi-óÀlì ecèal recÀéì maúbÿl 

Ey óÀlümi bilici eyle recÀmı mesmÿè 

[178b] 

13. Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

Li’llÀh iden tevÀøuè olur maúÀmı merfÿè 

 

      IX 

El-Úıùèatü’t-TÀsièatü Fi’r-Remel 

1. ÚÀú úaràa derre ùÿùì bülbüle dirler hezÀr 

Hem óadìd oldı demür baúır nüóÀs[dur] ey kibÀr 

 

2. Lüélüé incü fiøøa gümüş altuna dirler õeheb 

Daòı boncuúdur óaraz cemèan küçüklerdür ãıàÀr  

 

3. Di muòde yasduàa daòı kilim adı bisÀù8 

MÀşıùa oldı bezekçi yañaàa dirler èiõÀr   

 

4. Verd-i aómer úırmızı gül oldı reyóÀn feslegen 

Didiler ev úoñşusına cÀr hem daòı cevÀr 

 

5. Di cerÀd oldı çekirge baúú üvez sinek õübÀb 

Raèd oldı yıldırım hem ãÀèiúa yaşmaú òımÀr 

 

6. Berú şimşekdür muãÀóib yÀr dirler hem nedìm 

Ùoàrı oldı müstaúìm ilden utanmaú yaènì èÀr 

 

7. Rekb oldı kÀrbÀn dirler aña hem úÀfile 

Diz donı oldı libÀs dirler èAcemce şÀlvÀr   

 

8. Dikke uçúur raólebe úasıú òuõÀl avlı óarìm 

Çıú dimek aòrec velì vezn itmege dirler èıyÀr 

 

9. áalú oldı baàlamaú ièber içerü gir dimek 

Mıãyede oldı duzaú avlanmışa dirler şikÀr 

 

10. Hem óüs[ü]n oldı güzel daòı güzelcedür óüseyn 

Saùó ùam üstine dirler saúf örtülmiş duvar 

 

11. NerdübÀn olsa aàaçdan didiler süllem aña 

Ùaşdan olursa derec dirler ü ãaúsıya feòÀr 

 
8 Vezin tutarsız.  
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12. Úad veúaè úalbì ilÀ õÀke’r-reşÀ mÀlì mecÀl 

Göñlüm ol raènÀya düşdi úalmadı bende firÀr 

 

13. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

Sen eger aàla eger gül fÀnìdür her ne ki var 

 

X 

El-Úıùèatü’l-èÁşiretü Fi’l-Hezeci’l-Müåemmeni’l-Mekfÿf 

1. áusl itmege çimmek daòı di ùalàıca àavvÀã   

Áb-deste vuøÿ didiler ü avcıya úannÀã 

 

2. MìzÀb oluú u muórim iórÀm giyendür 

NÀ-maórem ü maórem óıã[ı]m u ecnebì eşòÀã 

 

3. Úara ãaúıza zift daòı úayr di úaùran 

BÀùıl oúıdan úass u oúıyan daòı şemmÀã 

[179a] 

4. Øayf oldı úonaú daòı øiyÀfetgehe maøìf 

Meşy oldı úadem yürimesi devs durur baã 

 

5. Emruda di incÀã ile èaccÿra di úıååÀ 

ÙÀrì di úoca yemişine erige iccÀã 

 

6. Aàrıya vecaè di vü ısıtma daòı óummÀ 

Dümmel çıban u úayó iriñ abraşa ibrÀã 

 

7. Úarø oldı ödünç neyl irişmek di murÀda 

Boş oldı ãıf[ı]r iz arayana didi úaããÀã 

 

8. Dem úan u cerÀóat yara büré ãaàalmaú 

èIrú oldı ùamar èalú leéìm èallaú olur aã   

 

9. LÀ-yenfaèuke’d-dìn iõÀ lem yeke iòlÀã 

Olmaya dìnüñ nefèi eger olmaya iòlÀã 

 

10. Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

Terk it ùamaèı oúuñı at daòı yayuñ yaã 

 

 

 

 

 

 



                                                                                                                                                                             Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                 I s s u e  3 5 ,  D e c e m b e r  2 0 2 4
                                                                                                                                        p .  7 4 - 1 1 3  

Yunus Kaplan & Mustafa Özkat 

 

99 

XI 

El-Úıtèatü’l-İódÀ èAşere Fi’r-Remeli’l-Müåemmeni’l-Maúãÿr 

1. èİlm bilmek úaré oúumaú óÀr ıssı kem ne sÿé 

Berd ãavuú hem berd ùolu yaàışı óüsn eyü    

 

2. Ekåere çoú di eúalle az ãaymaúdur èaded  

äavt ÀvÀz óiss ãanmaú cemèa didiler úamu 

 

3. Bir kişi olsa yalñız aña didiler vaóìd 

Hem ferìd olsa naôìri yoú dimekdür ol hÿ 

 

4. Neml úarınca vü enbÿb lÿledür úurna cürn 

Acıdan nesne elìm varıú gümüş vaãìd úapu 

 

5. Vaèôa ögüt di taøarruè zÀrlıú itmek durur 

Eõn sözi diñlemek daòı ãafÀ cefÀf úuru 

 

6. Øıàå bir bÀà çubuàına dirler daòı åÀúıb yanan9 

Duòn darudur di ãalãÀl balçıàa olsa úuru 

 

7. IøùıcÀè yatmaú yanın mektÿb yazılmışdur varaú 

Rebè ivler úatı ãaru faúèdur yÀbis úuru    

 

8. Gün batan yire di maàrib batıcaú dirler àurÿb 

Maùlaè oldı doàacaú yir ceyyide dirler eyü 

 

9. Yol nesaúdur hem ùarìú şehr oldı ay u yıl sene   

Úaãy uzaú àÀyet Àòirdür daòı meşóÿn ùolu 

 

10. Mürtefaú dirler ayaú yolına selledür sepet 

Hem ãabìó gökçek úabìó çirkin ü naól oldı aru   

 

11. Daòı ióãÀn gizlemek èÀdil óaú üzre óükm iden 

èÁéil oldı ôulm iden ciyddür boyun àuåÀé úuru 

[179b] 

12. Hem mebìt oldı gice yataàı úap oldı àılÀf 

Øırs dişdür naób müddet àıll kin ruúÀd yuúu 

 

13. æülle bölük çoúluàı zefìr eşek ÀvÀzıdur    

Hem nehìú oldı fesìó giñ naós bed nemìm úovucu10  

 

 

 
9 Vezin tutarsız.  
10 Vezin tutarsız.  
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14. İn irÀdet tenşiraó ãadrek aòì faúraé kitÀb 

Göñlüñ açılsun dir iseñ úardaşum ÚuréÀn oúu 

 

15. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

èİlme èÀmil ol ki yarın yaúmaya seni ùamu   

 

        XII 

El-Úıùèatü’å-æÀniyetü èAşere Fi’l-MüteúÀrib 

1. Yeúÿm nevm oldı úabÀéil ümem 

Raúad daòı dirler uyusa Àdem 

 

2. Sine àaflet oldı sümüvvdür nişÀn 

Daòı yevm gündüz ikizler tevéem 

 

3. Òıã[ı]m aúrabÀdur òaã[ı]m müddeèì 

Óaúìr oldı alçaú úalìlü’l-himem  

 

4. EkÀbir àanì oldı dervìş faúìr 

Daòı maàz keçi úoyundur àanem 

 

5. Úayıú zevraú oldı sefìne gemi 

Baòìl oldı nekes11 ü sancaú èalem 

 

6. Daòı baùù ördek durur vezz úaz 

Gelin[dür] èarÿs dirhem oldı direm      

 

7. Ùamunuñ adıdur cehennem saèìr    

Didi cennete èadn u dÀru’n-naèìm 

 

8. Di şübkÀk ùÀúa daòı pencere 

Velì tencere dist úoúmaú ne şemm 

 

9. Daòı ãavm oruçdur nemÀz òod ãalˇÀt 

Di ebkem ne dilsüz ãaàırdur aãam 

 

10. Bayılmış ne maàmÀ vü mecnÿn deli 

Cerezdür havuç left oldı óalem  

 

11. Leõìõ oldı [vü] ùatlu mürr acıdur 

MerÀre durur öd ü cÿddur kerem   

 

 

 
11 nekes: mÀḳab N. 
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12. Úadìd oldı baãdurma óamø ekşidür 

MeãÀrìn baàırsaú düş azmaú óalem 

 

13. Daòı òÀye ùaşaú öñe úabl di 

Veteddür úazıú óüzn oldı elem 

 

14. Yemìn ãaà oldı vü ãoldur şimÀl 

Di fevú yuúaru taót aşaàa neèam   

[180a] 

15. Di úoltuú içi ibù diz rükbedür 

èAøuddur bilek hem sefeldür sülem 

 

16. Daòı úarè u yaúùìn úabaúdur velì   

èAsÀkir ne leşker çadırlar òıyem 

 

17. Óabìbì melìóü’l-veceh keyfe aèmel 

Güzel yüzlüsin sevdigüm n’eyleyem 

 

18. Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

Yemez èÀúil olan bu dünyÀda àam 

 

         XIII 

El-Úıùèatü’å-æÀliåetü èAşere Fi’r-Remel 

1. Levz badem cevz úoz èavretli er òod zevcdür 

Daòı zevc iki èaded èavret nişÀnı fercdür   

 

2. Oldı elmanuñ adı tüffÀó mişmiş úaysıdur 

Evc-i aèlÀ yuúaru adı maúÀmuñ evcdür 

 

3. Hem çuval èidl úabuú úışr u sefercil ayvadur 

Di miselleye çuvaldız düşürülmek dercdür 

 

4. Tìn incir lebn kerpiç daòı meşù oldı daraú 

Remó mızraú depe yumruú daòı ùalàa mevcdür 

 

5. Sürme kuól u mikóale òod sürmedÀna didiler   

Ektaè u eşell çolaú aúsaú nedür aèrecdür    

 

6. Hem sivÀr oldı bilezik küpeye dirler óalaú 

Úışlaya meştÀ kemik èaôm u çayır òod mercdür 

 

7. æedy emcik raøè emmek emdirene di raøìè 

Hem serìr oldı beşik iger adı hem sercdür 
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8. Merşeóa oldı tegelti rekb üzengi naèl nal 

Úabúaba naèleyn dirler maãraf adı òarcdur 

 

9. Men èamel bi’ş-şerèi úad fÀze’ù-ùarìúe’l-vaøaói 

Şerè ile iden èamel óaúúÀ yolı enhecdür 

 

10. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

DünyÀnuñ yoúdur vefÀsı cümle herc ü mercdür 

 

XIV 

El-Úıùèatü’r-RÀbièatü èAşere Fi’r-Remeli’l-Maóõÿf 

1. İbn oàuldur bikr úız úarı èacÿz 

ŞÀme biñ kirpik cefn eròaã ucuz 

 

2. Úum u iúèad úalú otur èÀlì yüce   

Miùraúa oldı çekiç debbÿs topuz 

 

3. èAvretüñ evlÀdına dirler rebìb 

Ùaşraya çıúmaàa dirler hem bürÿz 

[180b] 

4. ÚÀnis úazma daòı baltadur nacaú 

Hem øaèìf oldı arıú semìn semüz     

 

5. Ùurna kürk ü gürke dirler ruòÀm 

Daòı òÀtemdür yüzük ebleh oàuz 

 

6. èAmm úayn ata óamÀ úayn anadur 

áazū şey keçidür [ü] hem ketf omuz 

 

7. Leèab oldı oynamaú hem baèl er 

Daòı nÀèim yumuşaú u nezaú yavuz 

 

8. Daòı zürzÿr di ãıàırcıú úuşına 

Añlamaú fehm ü işÀretdür rumÿz 

 

9. Kem ùarìú àaşşeke’l-óelvÀ semìn 

Niçeler aldar seni ùatlu semüz     

 

10. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

èÖmrüñ Àòir oldı bilmezsin henÿz 

 

 

 



                                                                                                                                                                             Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                 I s s u e  3 5 ,  D e c e m b e r  2 0 2 4
                                                                                                                                        p .  7 4 - 1 1 3  

Yunus Kaplan & Mustafa Özkat 

 

103 

    XV 

El-Úıùèatü’l-ÒÀmisetü èAşere 

1. Ferve kürk ü post cild ü ùaş óacer 

Úurı yÀbis raùb yaş meåel semer 

 

2. Başda kÀkül olsa dirler zaèzaèa 

Nice kemdür nite miål ü in eger 

 

3. Keyf vaãfa ãaymaàa kem ãordılar 

Şuèbe budaú neõr adaú raóle sefer12 

 

4. Úarañu ôulümÀt nÿr oldı ışıú     

Didiler şeyòeyn Ebÿ Bekr ü èÖmer 

 

5. Daòı ãıhreyn oldı èOåmÀn u èAlì 

Bunları sevmek gerek ey muèteber 

 

6. Hem úıyÀmet günidür yevmü’n-nedem 

áaãã ıãırmaú úubl öpmek çek ne cer 

 

7. Gözyaşı demè oldı aàzuñki lüèÀb 

Muòò beyin úulaú üõ[ü]n alın ne ùar 

 

8. Mekke vü Yeårib Medìne Kaèbedür 

Ravøa-i sulùÀn-ı kevneyne maúar 

 

9. Belde dirler şehre vü kÿy úaryedür 

Bıçúıya minşÀr u úuddÿmdur keser 

 

10. Nehr ırmaú şürb içmekdür àınÀ 

Irlamaúdur örgüli ãaça øafer   

 

11. Bevldür sidik ü àÀéiù boú durur 

Yankesic’oldı ùarafşÀl? hem ùarar 

[181a] 

12. Aòura ıãùabl cübb di úuyuya 

Hem ãamanlıú metben oldı bil mer 

 

13. Oldı benden bu kitÀb aèlÀ nişÀn 

SÀre minni’t-tercüme óüsnü’l-eåer 

 

14. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

Bir luàat bilmek bütün dünyÀ deger 

 
12 sefer: semer N. 
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XVI 

El-Úıùèatü’s-SÀdis èAşere Fi’l-Hezeci’l-Mekfÿf 

1. Mÿs usùura[dur] èaãr nedür yaènì ki ãıúmaú   

Naãb aàacı dikmeklige [di] òanú ne boàmaú  

 

2. Kül oldı remÀd daòı úuma reml didiler 

Meyyit ölidür óayy diridür èabede ùapmaú   

 

3. Bekçiye di óÀris ü ùabÀb oldı ùuman hem   

Sebzeye didi baúl u hem varaúa yapraú 

 

4. Óırfet ne durur ãanèat u maóùab odun evi 

MismÀr di mìòa vü ayaú úabına başmaú   

 

5. Óalf oldı yemin ü yemin idici di óallÀf    

Kiõb oldı13 yalan daòı àamazdur úocılamaú   

 

6. Úorúuya didi ruèb daòı òavf didiler  

Úoç oldı kebş daòı èurÿc yuúaru aàmaú 

 

7. Cibrìle di Rÿóu’l-úuds ü zaómete nÀãıb 

áassÀú cehennem iriñi vaúb ùolunmaú   

 

8. Õırà oldı úasÀvet hem iri oldı ruèÿnet  

Çekişmege lecc dutmaàa mesk nebõ bıraúmaú 

 

9. Kellÿb didi kelbetene mıãfÀh ne kefgìr 

Turp oldı fücl èÿd çubuú münher aúmaú 

 

10. Oldı fÿl14 baúla vü çükündür ne ola bencer 

Nìl oldı çivit cedy nedür didiler oàlaú 

 

11. Men yaètemidü’d-dehre fekad sÀre zebÿlen 

DünyÀya göñül baàlayan Àdem olur aómaú 

 

12. Mefèÿlü mefÀèìlü mefÀèìlü feèÿlün 

TaúvÀya çalış tÀ ki vire Óaú saña uçmaú 

 

 

 

 
13 oldı: olan N. 
14 oldı fÿl: fÿl oldı N.  
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          XVII 

El-Úıùèatü’s-SÀbiè èAşere Fi’l-Aørabi’l-Maóõÿf 

1. Dübb ayudur õiéb úurd aúvÀ ne pek 

Bÿm bayúuş dilki åaèleb ôann şek 

 

2. Õemy naãrÀnì yehÿdìdür cehÿd 

Kelb ü òınzìr bir ùoñuz biri köpek   

[181b] 

3. Ùavşana erneb di ceyrana àazÀl 

Nemr dirler úaplana saúız èilek 

 

4. Oldı esed arslan sırtlan ne fahd 

Nedy çi åelc oldı úar minòal elek 

 

5. Buz celìd mìzÀn terÀzÿ daòı raùl 

Oldı baùman ãÀè u keyl[dür] ölç[üc]ek   

 

6. Hem õirÀè arşun di şibr oldı úarış 

Laóf yoràan daòı ferş oldı döşek 

 

7. Úuùn penbedür di óallÀc atıcı 

Yaàmura dirler maùar óarìr ipek 

 

8. Barmaàuñ başlarına di enmüle 

Ôıfr ùırnaú ôaby geyik ùar óaønak15 

 

9. Úarn boynuz raúabe gerdÀndur úuşaú 

Şedd ü zünnÀr sürre nedür di göbek  

 

10. Baùn úarın ôahr arúa daòı ezer 

Vizr günÀh u zırr dügme reşş ek 

 

11. Didi òayyÀù terzidür işrab ne iç 

İgneye ibre ùalebdür istemek 

 

12. äusuza èaùşÀn dirler aúsırıú 

èAùs oldı hem teåÀvüb esnemek 

 

13. Ey birÀder irişür taúdìr olan 

Úad yüãìbük yÀ aòì mÀ úuddirek 

 

14. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

Ögret oàluña edeb sen küçücek 

 
15 Vezin tutarsız. 
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XVIII 

El-Úıùèatü’å-æÀmin èAşere Fi’r-Remeli’l-Müåemmen 

1. EjdehÀ åuèbÀn oldı daòı óayyedür ılan 

Hem èaãìr oldı ãıúılmış şìre vü fetú ayrılan 

 

2. Úorúudıcıdur neõìr hem yaramaz işdür feriyy 

Úaùf oldı devşirilmiş melydür uzun zamÀn 

 

3. Didiler gügercinüñ ÀvÀzına ãavt-ı hedìr 

NÀ-òalef bed eyü olursa òalefdür oàlan 

 

4. Rebó aããı óarb ceng balçıú úara olsa óummÀ 

Yapıcı bennÀ vü ãÀlió eyüdür ìkÀf palan 

 

5. Hem mesed lifden örülmiş ip buúaàudur ãafd  

èAyy zaómet terk daè meknÿn durur gizlü olan 

 

6. Cezr otsuz hem ãusuz yirdür ãurÀò oldı meded 

Hem èaúab ökçe èaúìb oàuldan olan oàlan 

[182a] 

7. Úaçmaàa dirler nüşÿz u çıúmaàa dirler bürÿz 

áuããa esÀé[dur] fetÀ yigit leéìm bed aãl olan 

 

8. MÀé-i cÀrì di aúarãuya vü rÀkiddür duran 

Hem göle dirler àadìr daòı ebeddür cÀvidÀn 

 

9. Hem ufú oldı gök eùrÀfı vü fecr oldı ãabÀó 

Yatsu vaútine èişÀé gice èişÀdur yılan 

 

10. Leyl gice istivÀ gün ortası aòşÀm mesÀ    

Hem zevÀl dirler geçerse gün müsÀvìden bir an 

 

11. FÀnìdür dünyÀ benüm cÀnum vatanda ol àarìb 

Kün àarìben fi’l-vaùan yÀ ãÀóibì ve’d-dünyÀ fÀn 

 

12. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

Rızú içün àam yime kim bulur seni rÿzì olan 

 

 

 

 

 

 



                                                                                                                                                                             Dede Korkut 
                                                                                                                                                                                                                                                                                                 I s s u e  3 5 ,  D e c e m b e r  2 0 2 4
                                                                                                                                        p .  7 4 - 1 1 3  

Yunus Kaplan & Mustafa Özkat 

 

107 

        XIX 

El-Úıùèatü’t-TÀsièa èAşere Fi’r-Remel 

1. Úırfe darçındur daòı fülfül büber heyyin yavaş 

Gömlege dirler úamìã el ditremekdür irtièÀş 

 

2. Õevú ùatmaúdur úıracak naúø minceldür oraú16 

Veày ceng sened dayaú dirler úıtÀla hem ãavaş 

 

3. Hem şefÀ dirler kenÀra cürf dirler dereye 

èAbeå eåvÀb oyunı daòı metÀè oldı úumaş 

 

4. èUşş úuşlar yuvasıdur àaşş oldı yaldamaú   

Beyè ãatmaú iştirÀ almaú geçinmekdür maèÀş 

 

5. Dibs bekmezdür er[e]z oldı birinç meşlaó èabÀ 

Ramú dirler ãoñ nefes öli vü diri mÀt u èÀş  

 

6. MÀé-i ãÀfìdür úurÀó daòı bulanıú èakrdur 

Gözlüge dirler èavìnÀt17 u òilÀle minkÀş 

 

7. Faól erkek kesr ãınmaú daòı cebhedür alın 

Kümm yiñdür õeyl etek örtmek ne setr açmaú ne fÀş 

 

8. Leyse men yaàleb ke-men yaàleb şedÀ yed nefsihì 

Nefse àÀlib olmayan uymadı àalb ile ãavaş 

 

9. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

Bu meåeldür kim yanar úuru yanında niçe yaş   

 

XX 

El-Úıùèatü’l-èİşrÿne Fi’l-Hezeci’l-Aòreb 

1. Kir vesaò biçmek óaãÀd füls oldı pul 

Müntaúim òaãmın yeñen seby úul 

 

2. Óaml yükdür götüren óammÀl anı   

Saób çekmek ermele èavret ne dul 

[182b] 

3. Bellÿèa kehrìz yir altı naàz u maàz? 

Didi şeyùÀn iblìse hem dìve àÿl 

 

 

 
16 naúø: naúù N. 
17 èavìnÀt: èavìnÀk N. 
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4. Imızàanmaúdur nüèÀs oldı èaceb   

Di begenmek epsem olmaúdur óamÿl 

 

5. Daòı ikrÀh oldı igrenmek daòı 

Oldı ãÀlió kişiler şerèan èudÿl 

 

6. Óaøn úoçmaú didi èuryÀn çıplaàa 

Şibè toúdur beõle eåvÀb oldı çul 

 

7. Dede cedddür sibù òod úız oàlıdur 

Güyegü ãahr oldı zencìrdür àalÿl   

 

8. Úırlaàuç òuùùÀf u òuffÀş18 yarasa      

Hem kelefdür yüzde şiş àamdur melÿl    

 

9. Di devÀb ılúuya küfv oldı naôìr    

Yıylaàaç şemmÀmedür dönmek nükÿl     

 

10. İt iùÀèat her ne emr itdi Nebì 

Kün muùìèan óabbe-mÀ úÀle’r-Resÿl  

 

11. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt   

èİlme saèy it úalmayasın tÀ cühÿl 

 

XXI 

El-Úıùèatü’l-ÓÀdì ve’l-èİşrÿn Fi’r-Remel 

1. áarú batmaú naúb delmek yüze örtilen niúÀb 

èItú ÀzÀd èunú gerdÀn buluda dirler seóÀb 

 

2. Didiler aúlef sünetsüz Àdeme mizmÀr düdük19 

èAyn-ı elvÀn yüñ atılmış naúş àuããalar kirÀb 

 

3. Oldı iúèas gögsi çıúan burnı yaããı efùasa 

Úarañu oldı àalas yaş otlara dirler èışÀb     

 

4. èAnkebÿt oldı örümcek úara böcek òanfese 

Hem èurÿú oldı ùamarlar siñirler old’èaãÀb   

 

5. Şecc baş yarılmasıdur úaóù úıtlıú õenb ãuç 

Yaèc úarın çatlamaúdur hem ucuzluúdur òıãÀb 

 

 
18 òuffÀş: óuããÀf N. 
19 sünetsüz: sünnetsüz N.  
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6. İlheå oldı dil çıúarmaú hem ùıóÀl oldı ùalaú 

Cürm günÀhdur daòı iåm ügürtlemekdür intiòÀb20   

 

7. Çulóa óÀéik ümmì yazmaz kend’özin gören merec 

Hem ãamanyolı mecerre yıldıza dirler şihÀb 

 

8. İn ùalebet lek nedìmen òuõ bi-yedik õa’l-kitÀb 

İster iseñ yÀr u ãÀóib işte saña bu kitÀb 

 

9. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

Ezber eyle bu remel baóri durur temme’l-kitÀb 

[183a] 

[ÒÀtime] 

1. Gel óisÀb-ı ebcedi bil ey oàul 

Kim saña lÀzım olur eyle şuàul 

 

2. Bir elifdür bÀ iki vü cìm üç 

YÀya dek ondur óisÀb it dime güç 

 

3. Daòı yÀdan úafa dek ãay on on 

KÀf da yüz oldı ey ãÀóib-fünÿn 

 

4. ÚÀfdan àayna varınca yüz yüz it 

áayn olınca biñ olur bil ey yigit 

 

5. Çünki bildüñ sen óisÀb-ı ebcedi 

Terceme temm didi tÀrìò Ámidì 

 

6. Kim añarsa òayr ile bu úulını 

Óaú müyesser ide doàrı yolını 

 

7. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀt 

Ámidì naômuñ senüñ Àb-ı óayÀt 

 

8. İster iseñ Àòiret dünyÀyı ãat  

[...]21 

Temme’l-kitÀb bi-feyøi’l-melikü’l-vehhÀb 1095 fì-àurre Muóarrem 

 

 

 
20 cürm günÀhdur: cürmdür günÀh N. 
21 Yazma nüshada boş bırakılmıştır. 
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Sonuç 

Bu çalışmada klasik Türk edebiyatı geleneğinde kaleme alınmış olan ve şimdiye 
kadar yapılan çeşitli çalışmalarla varlığı ortaya konmuş Arapça-Türkçe manzum 
sözlükler hakkında özet mahiyetinde bilgiler verilmiş, akabinde bu türün yeni bir 
halkasını teşkil eden Tuhfe-i Âmidî’nin şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durularak 
çeviri yazılı metni aktarılmıştır. Eser üzerinde yapılan incelemeler neticesinde 
dikkatleri çeken belli başlı özellikler aşağıda özetlenmiştir. 

Tuhfe-i Âmidî, hayatı hakkında tezkirelerde hiçbir malumatın bulunmadığı 
Âmidî mahlaslı bir şair tarafından 1088/1677-78 yılında tanzim edilmiştir. Şimdilik 
eldeki tek yazma nüshası, Süleymaniye Kütüphanesinde Reşid Efendi Koleksiyonu 181 
numaralı mecmuanın (vr. 174b-183a) sayfalarında kayıtlıdır. Ali Emîrî Efendi’nin 
Tezkire-i Şuarâ-yı Âmid’de eseri gördüğünü söyleyerek eserden bazı örnek beyit ve 
mısralar vermiştir. Söz konusu örneklerin bu çalışmada kullanılan nüshayla bazı 
farklılıklar göstermesi, şu an için meçhul olan farklı bir nüshasının daha olduğunu 
göstermektedir. 

Çocuklar için kaleme alınan eser, mesnevi nazım şeklinde 32 beyitlik bir 
mukaddime, beyit sayısı 9 ile 18 arasında değişen 21 kıtʻalık sözlük ve yine mesnevi 
şeklinde 8 beyitlik hâtime bölümlerinden müteşekkil olup toplam beyit sayısı 307’dir. 
Manzum sözlük türündeki yaygın geleneğe mütenasip bir şekilde Tuhfe-i Âmidî de 
okuyucuya ahlakî ve didaktik çeşitli mesajların verildiği ikişer beyitlik takti beyitlerine 
yer verilmiştir.  

Aruz ve kafiye bakımından geleneğin çizdiği kuralların başarıyla tatbik 
edildiği, 1000 civarı Arapça kelime veya ibarenin Türkçe karşılıklarına yer verilen 
Tuhfe-i Âmidî, gerek tanzim ve tertip şekli gerekse de muhteva itibarıyla diğer manzum 
sözlüklerle benzerlik göstermektedir. Müellif, diğer tuhfe müellifleri gibi bazı 
kelimelere Türkçe karşılık bulmada zorluk çekmiş ve bu durumu Arapça kelimelerle 
karşılama yoluyla aşmaya çalışmıştır. Büyük oranda isim ve isim kökenli kelimeler 
tercih edilmekle birlikte fiillere de yer verilmesi, bazı kelimelerin çoğul hâllerinin 
kullanması, bazı mısralarda anlamca birbirinin zıddı olan kelimelerin seçilmesi ve 
yazılmış olduğu dönemin dil hazinesine zenginlik katan ancak günümüzde 
kullanımdan düşmüş bazı arkaik kelimeleri bünyesinde barındırması, Tuhfe-i 
Âmidî’nin aynı türdeki diğer eserlerle benzerlik gösteren ortak yanlarıdır. Eser, hem 
toplam beyit sayısı hem de ihtiva ettiği kelime sayısı bakımından eldeki mevcut 
Arapça-Türkçe manzum sözlükler içinde orta hacimli bir manzum sözlük 
hüviyetindedir. 

Sonuç olarak ana hatlarıyla üzerinde durulan ve gerek şekil gerekse de 
muhtevasıyla diğer manzum sözlüklerle benzerlik gösteren Tuhfe-i Âmidî, hem klasik 
Türk edebiyatının eser hazinesine hem de manzum sözlük türüne zenginlik katan 
önemli bir eserdir. 
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